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Êàðòèííèÿò òåìàòè÷åí ðå÷íèê íà ñëàâÿíñêèòå åçèöè å ðàçðàáîòåí îò ó÷èòåëè
è ó÷åíèöè îò ïàðòíüîðñêèòå ó÷èëèùà îò Áúëãàðèÿ, Ïîëøà, ×åõèÿ è Ñëîâàêèÿ
â ïðîâåäåíèòå ÷àñîâå ïî ðîäåí åçèê â ÷åòèðèòå ñòðàíè. Äóìèòå ñà ïðåäñòàâåíè
â òåìàòè÷íè ãíåçäà íà ïîëñêè, ÷åøêè, ñëîâàøêè, áúëãàðñêè è ðóñêè åçèê. 
Íàä ðå÷íèêà ðàáîòèõà ó÷åíèöè îò 8 äî 12 êëàñ, à êàðòèíèòå ñà íàðèñóâàíè 
â ÷àñîâåòå ïî èçîáðàçèòåëíî èçêóñòâî îò ó÷åíèöè îò 1 äî 8 êëàñ.

***
Êàðòèííûé òåìàòè÷åñêèé ñëîâàðü ñëàâÿíñêèõ ÿçûêîâ ðàçðàáîòàí ó÷åíèêàìè 
ïîä ðóêîâîäñòâîì ïðåïîäàâàòåëåé ïàðòíåðñêèõ øêîë èç Áîëãàðèè, Ïîëüøè, 
×åõèè è Ñëîâàêèè íà óðîêàõ ðîäíîãî ÿçûêà â ýòèõ ñòðàíàõ. Ñëîâà îáúåäèíåíû 
ïî ïðèçíàêó èõ ñìûñëîâîé îáùíîñòè íà ïîëüñêîì, ÷åøñêîì, ñëîâàöêîì, 
áîëãàðñêîì è ðóññêîì ÿçûêàõ. Íàä ñëîâàðåì ñîâìåñòíî ðàáîòàëè øêîëüíèêè 
ñ 8-îãî äî 10-îãî êëàññà, à èëëþñòðàöèè ïîäãîòîâèëè íà óðîêàõ ðèñîâàíèÿ 
øêîëüíèêè ñ 1-îãî äî 8-îãî êëàññà.

Obrázkový tematický slovník slovanských jazykov vytvorený žiakmi pod vedením
uèite¾ov partnerských škôl z Bulharska, Po¾ska, Èeska a Slovenska na hodinách
materinského jazyka v týchto krajinách. Slová sú zjednotené na základe ich spoloèného
významu v po¾skom, èeskom, slovenskom, bulharskom a ruskom jazyku. 
Na slovníku spoloène pracovali žiaci ôsmej až desiatej triedy, študenti piateho 
až ôsmeho roènika ilustrácie vytvorili na hodinách výtvarnej výchovy žiaci prvej 
až ôsmej triedy.

Obrázkový tematický slovník slovanských jazykù vytvoøený studenty a žáky pod
vedením uèitelù partnerských škol z Bulharska, Polska, Èeska a Slovenska na hodinách 
mateøského jazyka v tìchto zemích. Slova jsou shromáždìna na základì jejich spoleèného 
významu v polském, èeském, slovenském, bulharském a ruském jazyce. Na slovníku 
spoleènì pracovali žáci osmé až desáté tøídy a studenti druhého a tøetího roèníku, 
ilustrace vytvoøili v hodinách výtvarné výchovy žáci první až osmé tøídy.

Ilustrowany sùownik tematyczny jæzyków sùowiañskich zostaù opracowany przez 
nauczycieli i uczniów szkóù partnerskich z Buùgarii, Polski, Czech i ze Sùowacji podczas 
przeprowadzonych lekcji w jæzyku ojczystym w czterech krajach. Sùówa sà przedstawione 
w gniazdach tematycznych w jæzyku polskim, czeskim, sùowackim, buùgarskim i rosyjskim. 
Nad sùownikiem pracowali uczniowie z klasy 8 do 12, a ilustracje zostaùy wykonane 
podczas lekcji plastyki przez uczniów od 1 do 8 klasy.



Ïàðòíüîðè:

 Ñïîðòíî ó÷èëèùå „Äèìèòúð Ðîõîâ”
Ñëèâåí, Áúëãàðèÿ

 Zespó³ Szkó³ nr. 1
Skoczów, Polska

SOŠ Zemìdìlská 3
Šumperk, Èeská Republika 

Katolícka spojená škola
Gymnázium Andreja Škrábika

Rajec, Slovensko

 

                                        Êîíñòàíòèí – Êèðèë Ôèëîñîô
                                        „Ïðîãëàñ êúì Åâàíãåëèåòî”, 9 â.

… Ãîëè ñà áåç êíèãè íàðîäèòå,
çàùîòî íå ìîãàò äà ñå áîðÿò áåç îðúæèå
ñ ïðîòèâíèêà íà íàøèòå äóøè…



ÍÅÈÇÂÅÑÒÅÍ ÀÂÒÎÐ

"ÑÂ. ÑÂ. ÊÈÐÈË È ÌÅÒÎÄÈÉ"

XIX ÂÅÊ

UNKNOW AUTHOR

"SS. CYRIL AND METHODIUS"

XIX

ÕÃ "ÄÈÌÈÒÚÐ ÄÎÁÐÎÂÈ×"- ÑËÈÂÅÍ

ART GALLERY "DIMITAR DOBROVICH" - SLIVEN

Äåëîòî íà Ñâ. câ. Êèðèë è Ìåòîäèé
ñâúðçâà ñëàâÿíñêèòå íàðîäè

Äåëîòî íà Ñâ. câ. Êèðèë è Ìåòîäèé
ñâúðçâà ñëàâÿíñêèòå íàðîäè

2009 - 2011



2013 - 2015

Aäàì Ìèöêåâè÷Aäàì Ìèöêåâè÷
Òîìàø ÌàñàðèêÒîìàø Ìàñàðèê Ïàâåë É. ØàôàðèêÏàâåë É. Øàôàðèê Ïàèñèé ÕèëåíäàðñêèÏàèñèé Õèëåíäàðñêè

Âúçðàæäàíåòî íà ñëàâÿíñêèòå íàðîäè

S³ownik przedstawia naukê w piêciu jêzykach s³owiañskich, zrealizowano w czasie trwania 
dwóch projektów “Comenius – szkolna edukacja”: “Dzie³o œw. Cyryla i œw.
Metodego ³¹cz¹ce pañstwa s³owiañskie” oraz “Ruchy narodowowyzwoleñcze pañstw  
s³owiañskich w okresie 17-19 wieku”.

Slovník predstavuje proces výuèby piatich slovanských jazykov, ktorý sa uskutoèòuje v èase 
realizácie dvoch projektov v rámci školského programu „Comenius”: „Po stopách sv. Cyrila 
a Metoda” a „Obrodenie slovanských národov v 17. – 19. stor.”

Slovník pøedstavuje proces výuky pìti slovanských jazykù, který probíhá v rámci realizace 
dvou projektù programu "Comenius - školní vzdìlávání": "Dílo svatých Cyrila a Metodìje 
spojuje slovanské národy" a "Obrození slovanských národù v období 17. - 19. století".

Ðå÷íèêúò ïðåäñòàâÿ îáó÷åíèåòî ïî ïåòòå ñëàâÿíñêè åçèêà, îñúùåñòâåíî ïî âðåìå íà 
ðåàëèçàöèÿòà íà äâà ïðîåêòà ïî ïðîãðàìà "Êîìåíñêè - ó÷èëèùíî îáðàçîâàíèå": 
"Äåëîòî íà Ñâ. ñâ. Êèðèë è Ìåòîäèé ñâúðçâà ñëàâÿíñêèòå íàðîäè" è "Âúçðàæäàíåòî 
íà ñëàâÿíñêèòå íàðîäè â ïåðèîäà 17 - 19 âåê".

Ñëîâàðü ïðåäñòàâëÿåò ñîáîé ïðîöåññ îáó÷åíèÿ ïÿòè ñëàâÿíñêèì ÿçûêàì, êîòîðûé 
îñóùåñòâëÿåòñÿ âî âðåìÿ ðåàëèçàöèè äâóõ ïðîåêòîâ ïî ïðîãðàììå „Êîìåíñêèé – 
øêîëüíîå îáðàçîâàíèå”: „Äåëî ñâÿòûõ Êèðèëëà è Ìåôîäèÿ ñâÿçûâàåò ñëàâÿíñêèå 
íàðîäû” è „Âîçðîæäåíèå ñëàâÿíñêèõ íàðîäîâ â ïåðèîä 17 – 19 ââ.”

***

***

***

***



Rozumiem temu jednak, ¿e ciê co ruszy³o, 
Bo co zesz³o na statku, œmiechem siê zakry³o. 
Odpuœæ, bracie! Swojaæ rzecz, coæ by siê nie zda³o,
Gdy¿ siê i to, i owo spo³u pomiesza³o. 
Widzisz takie rozumy, co tak œwiat zbiega³y,
¯e nie wiem, czego by ju¿ wszêdy nie zmaca³y. 
Wiêc te¿ ci nieukowie, co pisma nie maj¹,
Gdy nie mog¹ mêdrowaæ, niechaj¿e w¿dy baj¹,
Bo komu inochody nie stawa, wiêc grêd¹, 
A baby, gdy lnu niemasz, niech konopie przêd¹.
A niechaj narodowie w¿dy postronni znaj¹,
I¿ Polacy nie gêsi, i¿ swój jêzyk maj¹! 
Wszak widamy u s³awnych, chociaj nie Polacy, 
Pisali te¿ leda co, chudzi nieboracy. 
A o Polakoch sobie ledwe tam bajali,  
I¿ te¿ s¹ jako ludzie, którzy je widali. 
Jeœlibyœ te¿ z nie³aski na lewo szacowa³, 
Masz papir, napisz lepiej - ja bêd¹ dziêkowa³. 
Boby to w³asna sztuka szyrmirza ka¿dego 
Mia³a byæ: okazaæ co na szkole nowego.
Gdy¿ to jest z przyrodzenia cudze sprawy ganiæ, 
Jako by rzek³: umia³bych ja to lepiej sprawiæ.
Dzier¿ê, i¿ materyj¹ mo¿esz lepsz¹ sprawiæ, 
Ale j¹ oœmi¹ wirszów trudno masz wyprawiæ. 
Skosztuj¿e, mi³y bracie, wszak papir niedrogo! 
A jeœli¿e nie umiesz, nie szacuj nikogo! 
Bo wiesz, i¿eæ i za to napisana cena, 
Kto gani, nie dowiedzie: talionis poena!

[Mik³aj Rej]

DO TEGO, CO CZYTA£

Do tego co czyta³ (1562) - utwór Miko³aja Reja, 
z którego pochodzi znany nam wszystkim cytat.

 Tekst podkreœlaj¹cy w swoim czasie koniecznoœæ 
zerwania z panuj¹c¹ w okresie Renesansu
mod¹ pisania po ³acinie. Czêsto b³êdnie -

 jako rzeczownik interpretowany wyraz "gêsi" jest w
 zamiarz autora przymiotnikiem odnosz¹cym

siê do rzeczownika "jêzyk" (dŸwiêk
 ³aciny kojarzy³ siê Rejowi z 

"gêsim" gêganiem).

W polskiej szkole



Na lekcji jæzyka polskiego

 marzec 2010

 marzec 2014



PL  Lubisz sport?
      Jaki jest twój ulubiony sport?
SK  Máš rád šport?
      Ktorý je tvoj ob¾úbený šport?
CZ  Máš rád/a sport ? 
      Jaký je tvùj oblíbený sport ?
BG  Îáè÷àø ëè äà ñïîðòóâàø, êàêúâ ñïîðò?
RU  Òû çàíèìàåøüñÿ ñïîðòîì, êàêèì?

PL  Jakiej muzyki s³uchasz? 
     Jaka jest twoja ulubiona muzyka?
SK  Aká je tvoja ob¾úbená hudba?
CZ  Jaká je tvoje oblíbená hudba ?
BG  Êàêâà ìóçèêà õàðåñâàø?
RU  Êàêóþ ìóçûêó òû ëþáèøü ñëóøàòü?

PL  Czym siê zajmujesz w wolnej chwili?
SK  Èo robíš vo svojom vo¾nom èase?
CZ  Co dìláš ve svém volném èase ?
BG  Ñ êàêâî ñå çàíèìàâàø ïðåç ñâîáîäíîòî ñè âðåìå?      
RU  ×åì òû çàíèìàåøüñÿ â ñâîáîäíîå âðåìÿ?

PL  Czy masz swoje ulubione motto?
SK  Aké je tvoje ob¾úbené motto?
CZ  Jaké je tvoje oblíbené motto?
BG  Èìàø ëè ëþáèì äåâèç, êàêúâ å òîé?
RU  Ó òåáÿ åñòü ëþáèìûé äåâèç? 

PL  Jak masz na imiê?
SK  Ako sa voláš?
CZ  Jak se jmenuješ ? 

BG  Êàê ñå êàçâàø?
RU  Êàê òåáÿ çîâóò?

PL  Sk¹d pochodzisz?
SK  Odkia¾ si?
CZ  Odkud jsi?
BG  Îò êúäå ñè?
RU  Îòêóäà òû?

PL  Ile masz lat?
SK  Ko¾ko máš rokov?
CZ  Kolik máš let ? 

BG  Íà êîëêî ãîäèíè ñè?
RU  Ñêîëüêî òåáå ëåò? 

PL  Masz jakieú hobby? 
SK  Aké sú tvoje záluby?
CZ  Máš koníèky?
BG  Èìàø ëè õîáè?
RU  Ó òåáÿ åñòü õîááè?

Äà ñå çàïîçíàåì

Äàâàéòå ïîçíàêîìèìñÿ

Zoznámme sa Seznamme sePoznajmy siæ 



PL  Czeœæ
SK  Ahoj
CZ  Ahoj
BG  Çäðàâåé
RU  Çäðàâñòâóé

PL  Dzieñ dobry
SK  Dobré ráno
CZ  Dobré ráno 

BG  Äîáðî óòðî
RU  Äîáðîe óòðî

PL  Dzieñ dobry
SK  Dobrý deò
CZ  Dobrý den
BG  Äîáúð äåí
RU  Äîáðûé äåíüPL  Dobry wieczór

SK  Dobrý veèer
CZ  Dobrý veèer
BG  Äîáúð âå÷åð
RU  Äîáðûé âå÷åð

PL  Dobra noc
SK  Dobrú noc 
CZ  Dobrou noc 

BG  Ëåêà íîù
RU  Ñïîêîéíîé íî÷è

PL  Do widzenia
SK  Dovidenia
CZ  Nashledanou 
BG  Äîâèæäàíå
RU  Äî ñâèäàíèÿ

           Ïîçäðàâè ÏðèâåòñòâèÿPozdravy PozdravyPrzywitania 



"V literature národ sám sebe precká a duchovne nikdy nezhyne." 
Josef Jungman - "O klasicnosti literatury a duležitosti její"

V Èechach



èerven 2010

Studenti a studentky pøipravili pøedstaveni, ktere popisovalo dìjiny Velke Moravy 
v 9. stoleti -"Obrazy z dìjin naroda èeskeho, zvlastì pak velkomoravskeho"

Studenti SOŠ Šumperk, Zemìdìlska 3 vytvoøili divadelni pøedstaveni na motivy
 Zlateho kolovratu Karla Jaromira Erbena a životnich osudù èeskych matematikù 

v Bulharsku – Dìsive sny èeskych matematikù.

èerven 2015



Kuchnia                                     Kuchynì Êóõíÿ Êóõíÿ 

PL Jab³ko
SK Jablko
CZ Jablko 
BG  ßáúëêà 

RU  ßáëîêî

  
  
  

PL Gruszka
SK Hruška
CZ Hruška 
BG  Kðóøà 
RU  Ãðóøà

  
  
  

PL Banan
SK Banán
CZ Banán 
BG  Áàíàí 
RU  Áàíàí

  
  
  

PL Cytryna
SK Citrón
CZ Citron 
BG  Ëèìîí 
RU  Ëèìîí

  
  
  

PL Miêso
SK Mäso
CZ  Maso 
BG  Måñî 
RU  Mÿñî

  
  

PL Talerz
SK Tanier
CZ  Tal  
BG  ×èíèÿ 
RU  Tàðåëêà

  
  

íø

 PL Ùy¿eczka
 SK yži a
 CZ  žièka, èajová lžièka
 BG  ×àåíà ëúæèöà
 RU  ×àéíàÿ ëîæêà

  
  Èajová l èk

L

PL Sok
SK Džús
CZ Džus 
BG  Cîê 
RU  Cîê

  
  
  

PL Sztuæce
SK Príbor
CZ  Pøíbor 
BG  Ïðèáîðè
RU  Còîëîâûå ïðèáîðû

  
  

PL Patelnia
SK Panvica
CZ  P  
BG  Tèãàí 
RU  Cêîâîðîäà

  
  

ánev

PL Garnek
SK Hrniec
CZ  Hrnec 
BG  Tåíäæåðà 
RU  Kàñòðþëÿ

  
  

PL Cukier
SK Cukor
CZ  Cukr 
BG  Çàõàð 
RU  Càõàð

  
  

PL Sól 
SK So¾
CZ  Sùl 
BG  Cîë 
RU  Cîëü

  
  

PL Ry¿
SK Ryža
CZ  Rýže 
BG  Oðèç 
RU  Pèñ

  
  

PL Kawa
SK Káva
CZ Káva 
BG  Kàôå 
RU  Kîôå

  
  
  

PL Herbata
SK Èaj
CZ aj 

BG  ×àé 
RU  ×àé

  
  
  È

Kuchyòa 



Kuchnia                                     Êóõíÿ Êóõíÿ 

PL Marchewka
SK Mrkva
CZ  Mrkev 
BG  Mîðêîâ 
RU  Mîðêîâü

  
  

PL Kalafior
SK Karfiol
CZ  Kv  
BG  Kàðôèîë
RU  Öâåòíàÿ êàïóñòà

  
  

ìták

PL Kapusta
SK Kapusta
CZ  Kapusta 
BG  Çåëå 
RU  Kàïóñòà

  
  

PL Ziemniaki
SK Zemiaky
CZ  Brambory 
BG  Kàðòîôè 
RU  Kàðòîøêà

  
  

PL Olej
SK Olej
CZ  Olej 
BG  Oëèî
RU  Pàñòèòåëüíîå
      ìàñëî

  
  

PL Woda
SK Voda
CZ  Voda 
BG  Bîäà 
RU  Bîäà

  
  

PL M¹ka
SK Múka
CZ  Mouka 
BG  Áðàøíî 

RU  Móêà

  
  

PL niadanie
SK Raòajky
CZ  Snídanì 
BG  Çàêóñêà 
RU  Çàâòðàê

  Ú
  

PL Obiad
SK Obed
CZ  Ob  
BG  Oáÿä 
RU  Oáåä

  
  

ìd

PL Kolacja
SK Veèera
CZ Veèeøe 
BG  Bå÷åðÿ 
RU  Óæèí

  
  
  

PL Chleb
SK Chlieb
CZ  Chl  

BG  Õëÿá 
RU  Õëåá

  
  

éb

Kuchyòa Kuchynì 



„ Ó, mojej matky reè je krásota,

   je milota, je rozkoš, láska svätá!

   Je, vidím, cítim, celok života!

   Môj pokrm dobrý, moja èaša zlatá

   a moja odev, ktorej neviem ceny ...

   Buï požehnaný, kto sa pohodil

   v tom so mnou, trvá pri tom nepremenný!

   Buï kliaty, kto sa zaprel, odrodil ...“

               Pavol Országh Hviezdoslav 

        (úryvok z básne Mòa kedys´ zvádzal svet, mi hovoriac:) 

   Pavol Országh Hviezdoslav (1849 – 1921) bol slovenský básnik, dramatik, 

spisovate¾, prekladate¾, právnik, èlen Revoluèného Národného zhromaždenia

ÈSR a èestný predseda Matice slovenskej. Patrí k vedúcim osobnostiam 

slovenskej literatúry a slovenskej kultúry na sklonku 19. a zaèiatku 20. storoèia. 

Radí sa k najvýznamnejším zjavom celej slovenskej literatúry. Na jeho poèes�

 je pomenovaná planétka „ 3980 Hviezdoslav“. “. Jeho meno nesie aj sú�ažná 

prehliadka umeleckého prednesu poézie a prózy „Hviezdoslavov Kubín“.

Najvýznamnejšie Hviezdoslavove diela:

Epika: Hájnikova žena, Ežo Vlkolinský, Gábor Vlkolinský

Lyrika: Krvavé sonety, Letorosty I, II, III, Žalmy a hymny

Dráma: Herodes a Herodias, Vzhledanie 

Na Slovensku



Hodiny slovenskeho jazyka

november 2010

november 2014



   Spo³ecznoœæ        Spoloènos�          Spoleènost           Îáùåñòâî      Îáùåñòâî 

PL  Pañstwo

SK  Štát

CZ  Stát

BG  Äúðæàâà

RU  Ãîñóäàðñòâî

PL  Miasto

SK  Mesto 

CZ  Mìsto

BG  Ãðàä

RU  Ãîðîä

PL  Wieœ

SK  Dedina

CZ  Vesnice, Dìdina

BG  Ñåëî

RU  Äåðåâíÿ

PL  Stolica

SK  Hlavné mesto

CZ  Hlavní mìsto

BG  Ñòîëèöà

RU  Ñòîëèöà

PL  Ulica

SK  Ulica

CZ  Ulice

BG  Óëèöà

RU  Óëèöà

PL  G³ówna ulica

SK  Hlavná ulica

CZ  Hlavní tøída

BG  Ãëàâíà óëèöà

RU  Öåíòðàëüíàÿ óëèöà



   Spo³ecznoœæ        Spoloènos�          Spoleènost           Îáùåñòâî      Îáùåñòâî 

PL  Przepraszam, jak mogê dostaæ

      siê na przystanek autobusowy? 

      na dworzec kolejowy/

      dworzec autobusowy/ na lotnisko?

SK  Prepáète, ako sa dostanem na 

      autobusovú zastávku/ na stanicu/ 

      na letisko ?

CZ  Promiòte prosím, jak se dostanu 

      na autobusovou zastávku/ 

      na nádraží/ autobusové nádraží/ 

      na letištì?

BG  Èçâèíåòå, êàê äà ñòèãíà äî

      ñïèðêàòà/ äî ãàðàòà/ 

      äî àâòîãàðàòà/ äî ëåòèùåòî?

RU  Èçâèíèòå, êàê äîéòè äî 

      îñòàíîâê/  äî âîêçàëà / 

      äî àâòîâîêçàëà/ äî àýðîïîðòà?

PL  Przepraszam, jak mogê dojœæ na pocztê/ 

      do szpitala/ na policjê?

SK  Prepáète, ako sa dostanem k pošte/ do nemocnice/ 

      na políciu?

CZ  Promiòte prosím, jak se dostanu k poštì/ 

      do nemocnice/ na policii?

BG  Èçâèíåòå, êàê äà ñòèãíà

      äî ïîùàòà/ äî áîëíèöàòà/

      äî ïîëèöèÿòà?

RU  Èçâèíèòå, êàê äîéòè 

      äî ïî÷òû/ äî áîëüíèöû/

      äî ïîëèöèè?

PL  Przepraszam, jak mogê

      dostaæ siê na rynek/

      do muzeum/ do Urzêdu

      Miasta/ do parku? 

SK  Prepáète, ako sa dostanem 

      na námestie/ do múzea/ na mestský úrad/ do parku?

CZ  Promiòte prosím, jak se dostanu na námìstí/

      k muzeu/ na mìstský úøad / do parku?

BG  Èçâèíåòå, êàê äà ñòèãíà äî ïëîùàäà/ äî ìóçåÿ/ 

      äî êìåòñòâîòî/ äî ïàðêà?

RU  Èçâèíèòå, êàê äîéòè äî ïëîùàäè/ äî ìóçåÿ/ 

      äî ìýðèè/ äî ïàðêà?



Â Áúëãàðèÿ



Óðîê ïî áúëãàðñêè åçèê 
ñ Í. Òîäîðîâà â ðîäíàòà êúùà

 íà Éîðäàí Éîâêîâ â ñ. Æåðàâíà 

Óðîê ïî ðóñêè ñ Íèíà Òèõèíà 

Óðîê ïî àíãëèéñêè åçèê 
ñ Ìàðèàíà Ìàíåâà

þíè 2011

þíè 2014
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